
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Siree Raag, Third Mehl: 

ੰਖੀ ਸਫਰਸਖ ਿੁਹਾਵੜਾ ਿਚੁ ਚੁਗ ਗੁਰ ਬਾਇ ॥ 
The soul-bird in the beautiful tree of the body pecks at Truth, with love for 
the Guru. 

ਹਸਰ ਰਿੁ ੀਵ ਿਹਸਜ ਰਹ ਉਡ ਨ ਆਵ ਜਾਇ ॥ 
She drinks in the Sublime Essence of the Lord, and abides in intuitive ease; 
she does not fly around coming and going. 

ਸਨਜ ਘਸਰ ਵਾਿਾ ਾਇਆ ਹਸਰ ਹਸਰ ਨਾਸਭ ਿਭਾਇ ॥੧॥ 
She obtains her home within her own heart; she is absorbed into the Name of 
the Lord, Har, Har. ||1|| 

ਭਨ ਰ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਭਾਇ ॥ 
O mind, work to serve the Guru. 

ਗੁਰ ਕ ਬਾਣ ਜ ਚਲਸਹ ਤਾ ਅਨਸਿਨੁ ਰਾਚਸਹ ਹਸਰ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If you walk in harmony with the Guru's Will, you shall remain immersed in the 
Lord's Name, night and day. ||1||Pause|| 

ੰਖੀ ਸਫਰਖ ਿੁਹਾਵੜ ਊਡਸਹ ਚਹ ੁਸਿਸਿ ਜਾਸਹ ॥ 
The birds in the beautiful trees fly around in all four directions. 

ਜਤਾ ਊਡਸਹ ਿੁਖ ਘਣ ਸਨਤ ਿਾਝਸਹ ਤ ਸਫਲਲਾਸਹ ॥ 
The more they fly around, the more they suffer; they burn and cry out in 
pain. 

ਸਫਨੁ ਗੁਰ ਭਹਲੁ ਨ ਜਾਈ ਨਾ ਅੰਸਭਿਤ ਪਲ ਾਸਹ ॥੨॥ 
Without the Guru, they do not find the Mansion of the Lord's Presence, and 
they do not obtain the Ambrosial Fruit. ||2|| 

ਗੁਰਭੁਸਖ ਫਿਹਭੁ ਹਰੀਆਵਲਾ ਿਾਚ ਿਹਸਜ ਿੁਬਾਇ ॥ 
The Gurmukh is like God's tree, always green, blessed with the Sublime Love 
of the True One, with intuitive peace and poise. 

ਿਾਖਾ ਤੀਸਨ ਸਨਵਾਰੀਆ ਕ ਿਫਸਿ ਸਲਵ ਲਾਇ ॥ 
He cuts off the three branches of the three qualities, and embraces love for 
the One Word of the Shabad. 



ਅੰਸਭਿਤ ਪਲੁ ਹਸਰ ਕੁ ਹ ਆ ਿਇ ਖਵਾਇ ॥੩॥ 
The Lord alone is the Ambrosial Fruit; He Himself gives it to us to eat. ||3|| 

ਭਨਭੁਖ ਊਬ ਿੁਸਕ ਗ ਨਾ ਪਲੁ ਸਤੰਨਾ ਛਾਉ ॥ 
The self-willed manmukhs stand there and dry up; they do not bear any fruit, 
and they do not provide any shade. 

ਸਤੰਨਾ ਾਸਿ ਨ ਫਿੀ ਨਾ ਘਰੁ ਨ ਸਗਰਾਉ ॥ 
Don't even bother to sit near them-they have no home or village. 

ਕਟੀਅਸਹ ਤ ਸਨਤ ਜਾਲੀਅਸਹ ਨਾ ਿਫਿੁ ਨ ਨਾਉ ॥੪॥ 
They are cut down and burnt each day; they have neither the Shabad, nor the 
Lord's Name. ||4|| 

ਹੁਕਭ ਕਰਭ ਕਭਾਵਣ ਇ ਸਕਰਸਤ ਸਪਰਾਉ ॥ 
According to the Lord's Command, people perform their actions; they wander 
around, driven by the karma of their past actions. 

ਹੁਕਭ ਿਰਿਨੁ ਿਖਣਾ ਜਹ ਬਜਸਹ ਤਹ ਜਾਉ ॥ 
By the Lord's Command, they behold the Blessed Vision of His Darshan. 
Wherever He sends them, there they go. 

ਹੁਕਭ ਹਸਰ ਹਸਰ ਭਸਨ ਵਿ ਹੁਕਭ ਿਸਚ ਿਭਾਉ ॥੫॥ 
By His Command, the Lord, Har, Har, abides within our minds; by His 
Command we merge in Truth. ||5|| 

ਹੁਕਭੁ ਨ ਜਾਣਸਹ ਫੁੜ ਬੂਲ ਸਪਰਸਹ ਗਵਾਰ ॥ 
The wretched fools do not know the Lord's Will; they wander around making 
mistakes. 

ਭਨਹਸਿ ਕਰਭ ਕਭਾਵਿ ਸਨਤ ਸਨਤ ਹਸਹ ਖੁਆਰੁ ॥ 
They go about their business stubborn-mindedly; they are disgraced forever 
and ever. 

ਅੰਤਸਰ ਿਾਂਸਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾ ਿਸਚ ਲਗ ਸਆਰੁ ॥੬॥ 
Inner peace does not come to them; they do not embrace love for the True 
Lord. ||6|| 



ਗੁਰਭੁਖੀਆ ਭੁਹ ਿਹਣ ਗੁਰ ਕ ਹਸਤ ਸਆਸਰ ॥ 
Beautiful are the faces of the Gurmukhs, who bear love and affection for the 
Guru. 

ਿਚੀ ਬਗਤੀ ਿਸਚ ਰਤ ਿਸਰ ਿਚ ਿਸਚਆਰ ॥ 
Through true devotional worship, they are attuned to Truth; at the True Door, 
they are found to be true. 

ਆ ਿ ਰਵਾਣੁ ਹ ਿਬ ਕੁਲ ਕਾ ਕਰਸਹ ਉਧਾਰੁ ॥੭॥ 
Blessed is their coming into being; they redeem all their ancestors. ||7|| 

ਿਬ ਨਿਰੀ ਕਰਭ ਕਭਾਵਿ ਨਿਰੀ ਫਾਹਸਰ ਨ ਕਇ ॥ 
All do their deeds under the Lord's Glance of Grace; no one is beyond His 
Vision. 

ਜਿੀ ਨਿਸਰ ਕਸਰ ਿਖ ਿਚਾ ਤਿਾ ਹੀ ਕ ਹਇ ॥ 
According to the Glance of Grace with which the True Lord beholds us, so do 
we become. 

ਨਾਨਕ ਨਾਸਭ ਵਡਾਈਆ ਕਰਸਭ ਰਾਸਤ ਹਇ ॥੮॥੩॥੨੦॥ 
O Nanak, the Glorious Greatness of the Naam, the Name of the Lord, is 
received only by His Mercy. ||8||3||20|| 

 


